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IosicCHIOBAJILHA 3aMMUCKA

Metoro HaBuanbHOI auctuiulind «Crneundika XyZOXKHBOTO TEpPEKIamy» s
3mo0yBadiB mepmoro (0akalaBpChbKOTO) pIBHS BHINOI OCBITH € OIpaIfOBaHHS
TEOPETUYHUX OCHOB IE€peKiIaay XYIOKHbOTO TEKCTy Ta (OpPMyBaHHS HAaBUYOK
BUKOHAHHS  JITEPAaTypHOTO aJEKBATHOTO Iepekiany (parMeHTiB  IPO30BOTO,
INOETUYHOIO Ta JApaMaTypriyHOro TEKCTIB MEpUIOTBOPY. 3aBIaHHS HaBYaJIbHOI
JUCLMIUIIHYU TOJISITa€ y BAOCKOHAJIEHHI M MOJAJIbLIOMY PO3BUTKOBI 3HAHb, HABUYOK 1
BMiHb 3 1HO3€MHOI MOBHU, Ha0yTux B 00cs3i mporpamu 3BO, Ta ix axkTuBizamii ams
3MIMCHEHHS MIEPEKIIaIalbKol TisUTBHOCTI.

[lepemymoBH 117151 BUBUEHHS TUCIUILIIHU: JUIsI BUBYCHHS] HABYAJIBHOI AUCIUTUIIHH
«Crienuika Xym0KHBOTO TMepeKyaxy» 3700yBaul BHUIIOI OCBITH MarOTh OIAHyBaTH
3HaHHA HaBYaJbHUX JucHuIuiH: «lIpaktnynuil kypc anrmiicbkoi MoBu», «Teopis Ta
NpaKTHKa nepexiaany», « TpynHoli nepexnany XyJ/105KHIX TEKCTIBY.

OuikyBaHi  pe3yJbTaTH  HaBYaHHS  JUCHUIUIIHU:  3700yBady  MEPIIOro
(OGakanaBpChbKOTO) piBHS BHILOI OCBITH OOI3HAHWH 3 OCHOBHMMHU TBOPaMHU CY4YacHOI
AHTJIOMOBHOI JITEPATypH; OPIEHTYETbCA Yy 0a30BUX TMOHATTAX Ta croemudimnl
XYJI0)KHBOTO TEPEKIaay, 3Ha€ OCHOBHI MPUHIIMIK Ta TPYAHOII MEpEKIany XyJI0XKHIX
TBOPIB; 3HAE SIK UTFOCTPYBATH KOYKHE TEOPETUYHE MOJIOKEHHS KOHKPETHUMHU XYI0KHIMU
NPUKJIaJaMi  BJIACHOTO TPOAHATI30BAaHOTO MaTepialdy; BH3HA4a€E OCOOJIMBOCTI
HepeKyialy Mpo30BOT0, APaMaTyprivHOro Ta MOETUYHOTO TEKCTy. 3400yBau BUILOL
OCBITM BMI€ aHaJi3yBaTU Ta KJIACHU(}IKyBaTH AHTIIOMOBHI CJIOBOCIIOJIYYEHHS PI3HOTO
TUIy B MEXaX XyJI0KHbOTO TEKCTY; 3IIHCHIOBATH KOMIUJICKCHUI MOPIBHSIBHUNA aHaTI3
MepeKIaay 1 OpUriHaly 13 BpaxyBaHHSM OO'€KTUBHUX BUMOT JO SIKOCTI MEpeKaiy,
OLIIHIOBATH a/IEKBATHICTh XYJ0XHBOTO MEPEKIAAY 3 ypaxyBaHHAM SKICHUX 1 KUIbKICHUX
KpUTEPIiB; BU3HAYMTU CTUJICTHUYHI 3acO0U, 10 CTBOPIOIOTH OOpa3HICTh TEKCTY
OpuWriHaNy; TMepekiagaTd (parMeHTH TPO30BUX, IpaMaTypPridyHMX Ta MMOCTHYHHUX
TEKCTIB.

OnaHoBYIOUYH 3MICT HaBYAJIbHOT AUCLUHUILIIHY, 3100yBay MOBUHEH TOTPUMYBATHCS
MPUHIMIIB aKaJeMIYHOT JOOPOYECHOCTI: CYMIJIIHHO, BYaCHO M caMOCTIHHO (KpiMm
BUIIAJKIB, fKI repeadadaioTh IpynoBy poOOTYy) BUKOHYBATH HaBYallbHI 3aBJIaHHA,
3aBAaHHS TPOMDKHOIO Ta IIJICYMKOBOIO KOHTPOJIIO; OyTH MPUCYTHIM Ha BCIX
HaBYAJIbHUX 3aHATTAX, OKpPIM BHIIAJKIB, BUKIWKAHUX TOBAKHUMH TPUYNHAMH,
e(peKTUBHO BHUKOPUCTOBYBAaTHM dYac Ha HaBYAJBHUX 3aHATTSAX IS JOCSTHEHHS
HaBYaAJIbHUX I1JIeH, HE MapHYIOYM HOro Ha 3aiiBl peyl; CyMJIIHHO BUKOHYBATH 3aBJIaHHS
3 CaMOCTIHHOI poOOTH, KOPUCTYBATHUCS 1HGOPMAITIEIO 3 HANIMHO TEPEBIPEHUX JIKEPEII,
OMpalbOBYBATH 3alpPONOHOBAHI Ta JOAATKOBI JITepaTypHi pkepena Ta I[HTepHeT-

pecypcu.



3MICT HABYAJIHOI JJUCHUILJITHA
Tema 1. XyooorcHiii nepexnao sik npoyec

[ToHATTS XYyNOXXKHBOIO Tepekiany Ta #oro ocobnuBocti. Tpu crymeni
HAOIMKEHHS TIepeKIafy 10 MepuioTBOpY. ['0JOBHI MpOTHpIYUs MpOIeCy MEpeKiary.
AJIeKBaTHICTH 1 €KBIBAJICHTHICTH MepeKiIaay. IHTepnpeTarisi TEKCTy epeKiagaueM.

Tema 2. Jlexcuuni, epamamuuni ma CUHMAKCUYHI MPYOHOWI Nepexiady
XYO0HCHLO20 MEKCMY.

HeoOxinHiCTh JEKCMYHUX TpaHchopMaliii y mporeci mnepeknamgy. Tumu
JEKCUYHUX TpaHchopmarlliii. AHTOHIMIYHUN niepektal. JISKCHYH1 TPYyIHOIII MepeKIasy
XYJI0)KHBOTO TEKCTY: BIITBOPEHHs BJIACHUX HAa3B, HAa3B KYJbTYPHUX Ta HaIllOHAIBHUX
peaJiiii, aBTOPCHKHX HEOJIOT13MIB Ta OKa310HATII3MIB, CTHJIICTUYHO MapKOBAHOI JIEKCUKH,
€THO-(Dpa3eosori3MiB ~ Ta  YCTaJ€HUX  BHpa3iB, CEMAHTUYHOIO  MOTEHLIATY
cuHOHIMIB.IIpyunMHU 3acTOCYBaHHS TpaMaTUYHUX MEpPeKIafalbKuX TpaHchopMaliil.
Bunu rpamatuunux TpaHchopmariil. I'pamMaTUdH1 TpyAHOIIl MEPEKIaay XyAO0XKHBOTO
TEKCTy: CHocOOM Tepefadi JIGKCHMYHO 3HAuyylIuX apTUKIIB (QHTJ. TEKCTY), BHUJIO-
gacoBUX (opM Jli€ciIoBa, rpaMaTHYHOI Ta CYO'€KTUBHOI MOJAIBHOCTI, CTPYKTYp Y
NAaCUBHOMY CTaHl, BIJIIECTIBHUX MPEAUKATUBHUX KOMILIEKCIB, aCHHACTHUYHUX
IMEHHHUKOBHUX CIIOBOCIIONYyY€Hb, TEMO-PEMATHUYHUX 3B'SI3KIB, MOBHUX OJIMHUIIb 3MICTY
Ha pIBHI JHUKTEM, CHHTAKCUYHO-YCKJIAQTHEHUX Ta PO3TATYKCHHX MPEIUKATUBHUX
OJIMHUIIb, YACTOK, BUT'YKIB, CIIOJIYYHUKIB, CHHJIETUYHOTO Ta O€3CIOJIyYHUKOBOTO THUIIIB
CUHTAaKCHYHOTO 3B's3Ky. TUNM CMHTaKCHUYHUX TpaHcopMmauiid npu nepeknanl. Tumosi
TPYOHOIINl  MEpeKiaay  PI3HUX  WICHIB  PEYEeHHS B AHMIIICBKIA ~ MOBI.

Tema 3. Ocrosni npobremu nepekiady xXy00HCHIX MeKCmis.

CriBBITHOIIEHHS] KOHTEKCTY aBTOpa 1 KOHTEKCTy mepeknanada. [Ipobremu
XYJIO)KHBOTO Tepekyany. [IpobmeMa XynoKHBOTO CTHIIIO 1 CTUJIICTUKH TEKCTY V
nepekiago3HaBcTBi. DyHKINT XyA0KHBOTO TBOPY Uepe3 MPU3MY 3aBIaHb MepeKianava.
YpaxyBaHHS 1JIOCTHJIIO aBTOpa Ta OCOOMCTOCTI IMepekiajada y TNepeKaagabKii
nispHOCTI.  IneiiHa Ta oOpasHa CTpPYKTypa XyAOKHBOTO THepmoTBopy. Crocobu
MepeKaay, IO 3aCTOCOBYIOTBCS Y TEPEKIaal XyAOXKHBOTO TBOPY: MIAPSIAKOBUH,
CKOIIOBHH, pedepaTHBHUHN, aHOTAIIMHUMN, IMEepeKIaa- TEpecHiB, MepeKiaa-aganTalis,
TPAHCKPUIIIIis, TPAHCTITEPallisl, KaJbKyBaHHs, TIOITYK aHAJIOT1H, MOITYK a0COMIOTHUX Ta
HETOBHUX €KBIBAJICHTIB, OMUCOBUM niepekyiaj. [TopiBHAIBHUN aHATI3 TEKCTY MepeKiany
XYJI0)KHBOTO TEKCTY Ta HOTO NEePIIOTBOPY. PiBHI a/IeKBaTHOCTI MepeKIIaay MepuioTBopy.



Tema 4. Ocobrusocmi nepexniady cyuacHoi aneiomMoB8HoI noesii.

Bunu nepexnaniB moesii. Bumoru 10 XyJokHbOro mnepekiany Bipma. O3Haku
BIPIIOBAaHMX TBOPIB 3 TOYKH 30py CHJIA0O-PUTMIYHOI Ta METPUYHOI OpraHizariii.
@DyHKIIT MOETUYHOTO TBOPY Uepe3 MPU3MY 3aB/IaHb MepeKIiaaava.

Tema 5. Ocobrusocmi nepexnady cy4acHoi aHeioMoB8HOI npo3u.

Bunu mnepeknanie npo3d. Bumorm g0 XyAO0KHBOTO TMeEpeKiiagy IMpO3H.
CrwiricTi4Ha CceMaciojioris XYJOKHBOTO TMPO30BOTO TeKCTy. PiBHI  cThiizamii
iHdopMallli B MPO30BOMY XYyJIO0XKHHOMY TBOpi. Poib Mopdemu, cioBa, pedyeHHS,
KOHTEKCTY y CTBOPEHHI OOpa3HOCTI Ta BUPA3HOCTI.3'ICyBaHHS TEKCTOBUX KOHOTAIlIN.
[Tepexnanaipbkuii aHai3 CTUIIICTUKUA TEKCTIB MEPIIOTBOPY Ta MEPEKIAIY.

Tema 6. Ocobrusocmi nepexnady cyuacHoi anenomMo8HoI Opamamypeii.

Bunu mepeknamiB npamu. Bumorm mo0 XyaoKHBOTO TeEpeKaay ApaMaTryprii.
Bunu npamatypriyaux tBoOpiB. DakTopu, IO 3yMOBIIOIOTH TPYIHOLIl aJ€KBATHOIO
BIITBOPEHHS  CMUCIY  JpaMaTrypriuHoro TBopy Tnpu  nepekiami. JlexcuyHi,
MOpP(OJIOTIYHI, CHHTAKCUYHI OCOOJMBOCTI TEpeKiaay JpaMaTypriyHUX TBOPIB.
Krnacuuna anrmificbka apaMa B YKpaiHCbKUX Mepekiiagax. 3iICTaBHUN aHal3.

Tema 7. Ocobrusocmi nepexnady gonvKiopy.
Buau nepexnaniB goapkiopy. Bumoru a0 XyaoxXHboro nepexianay (GoiabKIopy.
Bubip criocoOy nepekiiany CKiIaJHUX Ka3KOBHX IMEH.

Tema 8. Xyoooricriti meip sik 06'ekm aemopcvkoco npasa.
[IpaBo iHTENEKTyaNbHOI BiIacHOCTU. Bumoru g0 00'€KTiB aBTOPCHKOTO TMpaBa.
daxkTopH, 0 3yMOBIIIOIOTH TPYIHOIII BU3HAYUTH aBTOPCTBO.



HABYAJIBHO-TEMATUYHUAM IIJIAH JUCIUATLIITHA

HazBu 3MicTOBUX MOJYIB 1
TEM

KinpkicTe roquu

JieHHa opma

3ao4yHa opma

yChOTO

y TOMY YHCII

YChOTO

II

1HI

cpe

y TOMY YHCII1

I

1H]I

cpe

Tema 1. Xyooorcriti nepexnao
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Tema 2. Jlexcuuni,
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Tema 3. Ocrnogni npobremu
nepexkaaoy Xy00HCHIX
mekcmie

Tewma 4. Ocobusocmi
nepexkaaoy cy4acHoi
AH2IOMOBHOI Noesii.

Tema 5. Ocobnueocmi
nepexkaaoy cy4acHoi
AH2NIOMOBHOI NPO3U.

Tewma 6. Ocobrusocmi
nepexkaaoy cy4acHoi
AH2NOMOBHOI Opamamypelii.

Tema 7. Ocobnusocmi

nepexkaaoy QonbKiopy
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006'exm asmopcvro2o npasa.
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90
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KPUTEPII OIIIHIOBAHHS 3A BCIMA BUJJAMUM KOHTPOJIIO

Cywma GaiiB

Kputepii ominku

Biamigao

(90 — 100 A)

3nm00yBay BHUIIOI OCBITM B TIOBHIM Mipi O3HalloMJeHHA 3
OCHOBHUMH TBOpPaMH CYYacHOi  aHIJIOMOBHOI  JIiT€paTypH.
3m00yBad BUTHHO OPIEHTYETHCS B 0a30BUX MOHATTS Ta crerudii
XYJI0’)KHBOTO TIEpEKIaay Ta WOro Teopli, 3Ha€ OCHOBHI MPUHIUIIN
Ta TPYJHOII MEepeKIaay XyA0KHIX TBOPIB. YCHI BIJMOBIAI MOBHI,
JIOT14HI ¥ 0OrpyHTOBaHl. Ha BHUCOKOMY piBHI BUSIBISE PO3YMIHHS
K UTIOCTPYBaTH KOKHE TEOPETUYHE TOJIOKEHHS KOHKPETHHUMHU
XYJO0KHIMHU MPUKIaJaMU BJIACHOTO MPOAHAII30BAHOTO MaTepiaiy.
Bnano  aHamizye ~— 0coOJMBOCTI  NEpekiaay  IpO30BOrO,
JpaMaTypridHoro Ta MOETUYHOrO TeKCTy. Baano BMie aHamizyBatu
Ta KI1acu(piKyBaTH aHTJIIOMOBHI CIOBOCIIOJIYYEHHS PI3HOTO THUITY B
MeXaxX XyJOXKHBOTO TEKCTy. YCHIIIHO 3A1MCHIOE KOMILJIEKCHHMA
NOPIBHSUTBHUI aHai3 TEepeKaay 1 OpWUriHaly 13 BpaxyBaHHIM
00'€KTUBHUX BHUMOT JI0 SIKOCTI INEpEKIIaay, OILIHIOE aJeKBAaTHICTh
XYyJIO)KHBOTO TEPEKIaay 3 YpaxyBaHHSAM SIKICHUX 1 KUIbKICHUX
KpuTepliB. Brano BU3Hauyae CTHIICTHYHI 3aCO0M, IO CTBOPIOKOTH
0o0Opa3HICTh TEKCTy OpUTiHay. BusBise TBOpUMH MIAXiA Mijg 4ac
nepekiaany (GparMeHTiB IPO30BUX, APAMATYPIIUHUX Ta MOECTUYHUX
TEKCTIB.

Hobpe
(82-89 B)

3100yBay BUILOT OCBITH O3HAWOMJIEHUH 3 OCHOBHMUMU OCHOBHHUMU
TBOpaMHU  Cy4YaCHOi  aHIJIOMOBHOI  JiTeparypu.  3m00yBad
OpPIEHTYETBbCS B 0a30BHX MOHATTA Ta cCHenudinl XyI0KHBOTO
nepeKsaay Ta Horo Teopii, 3Ha€ OCHOBHI MPUHIIUIK Ta TPYIHOIII
nepeKyialy XyAOXKHIX TBOPIB. YCHI BIJAMOBIJI TMOBHI, JIOT14HI,
HAaTOMICTh HE€ 3aBXIu oOrpyHTtoBaHl. Ha pmoctaTHpomMy  piBHI
BUSBIISIE PO3YMIHHS SIK  UTIOCTPYBaTH KOXKHE TEOPETUYHE
MOJIO)KEHHSI KOHKPETHUMH XYyJOKHIMH TPUKJIAJAaMHA BIACHOTO
IpOaHANI30BaHOTO Marepiasy. Y I[UIOMY BMI€ BH3Ha4yaTH
OCOOJIMBOCTI ~ TEpPEeKyaay MPO30BOTO, JIpaMaTypridyHOro  Ta
NOETUYHOIO TEKCTy. AHamizye Ta Kiacudikye aHTIIOMOBHI
CIIOBOCTIOTYYCHHSI PI3HOTO THUIYy B MEXKax XyJI0KHBOTO TekcTy. Ha
JIOCTaTHbOMY PiBHI 3/IIHCHIOE€ KOMITJIEKCHUM MOPIBHSJILHUN aHa13
nepeKsaay 1 OpUriHally 13 BpaxXyBaHHAM OO'€KTUBHUX BHUMOT 10
SKOCTI MepeKIaay, OIIHIOE aJIeKBATHICTh XYI0KHBOTO TIEPEKIAIy 3
ypaxyBaHHAM SIKICHUX 1 KUIBKICHUX KpHUTEpliB, ajie 1HKOJIU
noTpedye HE3HAYHOI JOMOMOTH 3 OOKy BHKJIaaada. BuzHadae




CTWJIICTHYHI ~ 3ac00M, 10 CTBOPIOIOTh OOPa3HICTh  TEKCTY
opurinany. Ilimx 4ac mepekiamy (¢GparMeHTiB  MPO30BUX,
JIpaMaTypriYHUX Ta MOCTUIHHUX TEKCTIiB MPHUITYCKAEThCS HE3HAYHUX
TTOMMJIOK.

Hobpe
(74-81 C)

3n100yBay BUIIOI OCBITH O3HAHOMJICHHI 3 OCHOBHHMH TBOpPaMU
Cy4acHO1 aHTJIOMOBHOI JiTeparypu. 3700yBay OpIEHTYETHCS B
0a30BHX TMOHATTS Ta crenudilll XyJA0KHBOTO MEpeKany Ta Horo
Teopii, 3Ha€ OCHOBHI1 MPUHIIMIIM Ta TPYIHOII MEepeKIaay XyA0KHIX
TBOpIB, aje TMPUITYCKAETHCSI IEBHUX ITOMUJIOK. YCHI BIJIOBII
LIJIKOM JIOTI4HI, NMPOTE€ HE 3aBXAM IOBHI W apryMeHtoBaHl. Ha
CEepeIHbOMY PIBHI BHSBISIE PO3YMIHHSA K UIFOCTPYBATH KOXHE
TEOPETUYHE TIOJOKEHHS KOHKPETHUMHU XYyJOXHIMU TMPUKIIaTaMy
BJIACHOTO MpOaHalIi30BaHOro Matepiaiy. He BMie 4iTKO BU3HAYaTH
0COOJMIMBOCTI  NEpeKJagy MpO30BOro, JpaMarypriyHoro Ta
MOETUYHOTO TEKCTy. Bukiukae mneBHI TPyAHONII aHaii3 Ta
Kiacudikaiis aHTJIOMOBHUX CIIOBOCIOJNYYEHb PI3HOTO THUIY B
MeXax XyJOXHbOro Tekcry. Ha cepenHboMy — piBHI 3I1HCHIOE
KOMIUJIEKCHUM TOPIBHSJIBHUM aHali3 MNEepeKyiaay 1 OpHUriHaly 13
BpaxyBaHHSIM O0'€KTUBHHUX BHMOT O SIKOCTI MEPEKIIaay, OLIHIOE
aJICKBAaTHICTh XYJOKHBOI'O MEPEKIaay 3 ypaxyBaHHSM SIKICHUX 1
KUIbKICHUX KPUTEPIiB, ajieé 1HKOJIU MOTPeOy€e HE3HAYHOI JOMOMOTH
3 Ooky BuKIamada. He 3aBxkau Baamo BHU3HAYA€ CTUIICTHYHI
3aco0u, 10 CTBOPIOIOTH OOpa3HICTh TEKCTy opuriHamy. [lim dac
nepekiaaay (GparMeHTiB IPO30BUX, APAMATYPIIUHUX Ta MOECTUYHHUX
TEKCTIB TPUITYCKAEThCS HE3HAYHUX TOMHJIOK Ta TOTpedye
HE3HAa4YHOI JOIOMOTH 3 OOKY BUKJIaJaya.

3a10BIIIBHO

(64-73 D)

3100yBau BHUINOi OCBITHM YAaCTKOBO O3HAMOMJICHHM 3 OCHOBHUMH
TBOpAaMHM CY4YaCHOi aHIJIOMOBHOI JiTepaTypu. 3100yBau MOTAaHO
OpPIEHTY€ThCS B 0a30BHX MOHATTA Ta creuudill XyI0KHBOTO
nepeKyaay Ta oro Teopii, 3HA€ OCHOBHI MPUHITUIIN Ta TPYIHOIIII
nepeKsiagy XyAO0XKHIX TBOPIB, MPUIMYCKAETHCA CYTTEBUX MOMUJIIOK.
VYcui Biamosial He moBHI. Ha 3aq0BuUIbHOMY piBHI BUSBIISIE
PO3YMIHHS SIK UTIOCTPYBaTH KOXKHE TEOPETHYHE TIOJIOKEHHS
KOHKPETHUMH XYJIOKHIMU MPUKIIaaMU BJIACHOTO
npoaHaidizoBaHoro Marepiasly. He BMie 4iTKO BHU3HAYaTH
OCOOJIMBOCTI ~ MEpeKyiIaay MpO30BOrO, JIpaMaTypriyHOro  Ta
MOETUYHOro TeKcTy. llpumyckaeTscss MOMMIOK MpH aHami3l Ta
knacudikaiii aHTJIOMOBHUX CJIOBOCIOIYYEHb PI3HOTO THUIY B




MeXax XyJO0KHBOTO TEeKCTy. Ha 3amoBuUIbHOMY pIBHI 3A1HCHIOE
KOMIUIEKCHUM TOPIBHSUIBHUN aHali3 MepeKyiagy 1 OpHriHaiy i3
BpaxyBaHHSIM OO'€KTHBHHUX BHUMOT IO SIKOCTI MEpEeKiaxy, OLIHIOE
aJIeKBAaTHICTh XYJ0KHBOTO TepeKiIaay 3 ypaXxyBaHHIM SKICHHX 1
KUIBKICHUX KpUTEpIiiB, MOTpedye 3HA4YHOI JOMOMOTH 3 OOKYy
BUKJanaya. Mae 3HayHI  YCKJIaIHEHHS 3  BU3HAUYCHHSIM
CTHJIICTUYHUX 3ac00iB, IO CTBOPIOIOTH OOpa3HICTh TEKCTY
opurinany. Ilimx uac mepekiamy (¢GparMeHTIB  MPO30BUX,
JpaMaTypriYHUX Ta MOETUYHHUX TEKCTIB MPHUIYCKAETHCS CYyTTEBUX
OMMUJIOK Ta MOTpedye 3HaYHOI JONOMOTH 3 OOKY BHKJIagaya.

3a/10BUIBHO

(60-63 E)

3100yBau BHUILOi OCBITM YaCTKOBO O3HAMOMJICHUM 3 OCHOBHUMU
TBOpAMM CY4YaCHOI aHTJIOMOBHOI JiTepaTypu. 37400yBau IOTaHO
OpPIEHTY€TBbCS B 0a30BHX MOHATTA Ta creuudinl XyI0KHBOTO
nepeKsaay Ta Horo Teopii, 3Ha€ OCHOBHI NMPUHIUIK Ta TPYIHOIII
nepeKIaay XyAO0XKHIX TBOPIB, MPUITYCKAEThCS CYTTEBUX MOMUIIOK.
YCcHI BiANOBI/I HE MOBHI i He 00TpyHTYBaHi. Ha HU3bKOMY piBHI
BUSIBISIE PO3YMIHHS SK UIFOCTPYBAaTH KOKHE TEOPETHYHE
MOJIOKEHHSI KOHKPETHUMH XYAOXKHIMH TPUKIIAJaMUA  BIIACHOTO
npoaHaidizoBaHOro Marepiasly. He BMie 4ITKO BHU3HAuYaTH
OCOOJIMBOCTI ~ MEpeKiIaay MpOo30BOrO, JIpaMaTypriyHOro  Ta
MOETUYHOTO TeKCTy. [IpuryckaeTbcsi CyTTEBUX TOMMIIOK TIPH
aHaji3l Ta Kjacu@ikaiii aHTJIOMOBHHMX CJIOBOCIOJYY€Hb PI3HOTO
TUITy B MeXaX XyJI0KHBOTO TeKcTy. Ha HM3bKOMY piBHI 31HCHIOE
KOMIUIEKCHUM TOPIBHSUILHUN aHalli3 TepeKiaay 1 OpuriHainy i3
BpaxyBaHHSIM O0'€KTUBHHUX BHUMOT JO SIKOCTI NEpeKiaay, OLIHIOE
aJICKBAaTHICTh XYJO0KHBOTO TEPEKIaay 3 ypaxyBaHHAM SIKICHUX 1
KUIBKICHUX KpUTEpliB, MOTpedye 3HAYHOI JOMOMOTHM 3 OOKY
BUKJIanadya. Mae 3Ha4HI  yCKJIAQOHEHHS 3  BU3HAYCHHAM
CTWJIICTHYHUX 3ac00iB, 1[0 CTBOPIOIOTH OOPa3HICTh TEKCTY
opurinany. Iligx wac mepekinamy (parMeHTiB  MPO30BUX,
JIpaMaTyprivHuX Ta MOSTUYHUX TEKCTIB MPHUITYCKAETHCS CYTTEBUX
MOMMJIOK Ta MOTpeOye 3HAYHOI TOMOMOTH 3 OOKY BHKJIaJaua.

He3agoBuipHO
(35-59 FX)

3n00yBau  BUIIOI OCBITH (pparMeHTapHO O3HAHOMIIEHUW 3
OCHOBHUMH  OCHOBHMMH TBOPaMHM CY4YacHOI  aHIJIOMOBHOI
mitepatypu. 3100yBau HE OPIEHTYEThCS B 0a30BUX TOHSTTS Ta
crenudiil XyI0KHbOTO MEpPeKIaay Ta Horo Teopii, 3HA€ OCHOBHI
OPUHLMAIKM ~Ta TPYAHOINl TMEpeKiaay  XyAOXKHIX  TBOPIB,
NPUITYCKAETHCS TPyOMX TMOMWJIOK. YCHI BIAMNOBi/NI YacTKOBI, HE




oOrpyHTyBaHHi. He BUSBIS€ PO3yMiHHA SIK LIIOCTPYBaTHU KOXKHE
TEOPETUYHE TOJIOKEHHSI KOHKPETHUMHU XYJIOKHIMHU TPUKIIATaMH
BJIACHOTO TpOaHaji30BaHOro wmarepiady. He Bwie Bu3Havatu
OCOOJIMBOCTI ~ MEpeKjIagy Mpo30BOro, JApaMaTypriyHoro Ta
MOETUYHOTO TeKCTy. [IpumyckaeThcsi rpyOrX MOMUIIOK MPU aHami31
Ta Kjacudikaii aHTJIOMOBHUX CIIOBOCIIONYYEHb PI3HOTO THIY B
MeXax XYIOKHbOIo TeKcTy. He po3ymie W He YCBIAOMIIIOE SIK
3MIACHIOBATH KOMIUICKCHUI TMOPIBHSUIBHUM aHami3 Tepekiany 1
OpUTIHATY 13 BpaxyBaHHAM OO'€KTHBHUX BHUMOT JO SKOCTI
nepeKyiaay, OLIHIOE aJeKBaTHICTh XYAOXHBOTO TEPEKIagy 3
ypaxyBaHHAM SIKICHUX 1 KUJIbKICHUX KPHUTEPIiB, NOTpeOy€e 3HAYHOI
JomoMoru 3 OOKy BHKiIanada. He Bmie BH3HAYaTH CTHIIICTHYHI
3aco0u, 10 CTBOPIOIOTH OOpa3HICTh TEKCTy opuriHamy. [lig gac
nepexyiagy (parMeHTiB MPO30BUX, IPAMATYPriYHUX Ta MOCTUYHHUX
TEKCTIB MPUITYCKAETbCA TPyOMX MOMMIIOK Ta NOTpedye 3HAaYHOI
JI0TIOMOTH 3 OOKY BUKJIa/1aya.




Cxema nepexyalanibKOro aHaJi3y XyJA0KHbOT0 TBOPY
1. 36ip 30BHIMIHUX BIAOMOCTEH MPO TEKCT: - aBTOP OPHUTIHAIBLHOTIO TEKCTY; - 4ac 1
JIOKAIlisl CTBOPEHHS Ta MyOJiKalii OpPUTIHAIBHOTO TEKCTYy Ta OKPEMO 31ACHEHHS
nepekyiaxy (XpoHOTOIT); - JpKepeno (KHUTa, 1HTEpPHET-CaWT, KypHal abo rasera);
PEIUTIIEHT TEKCTY (ITOBA ayAUTOPis).
2. Knacudikauis TumiB iHpopmanii: KorHiTHBHA ((axTyanpbHa, [IE€HOTATHUBHA),
orepaTHBHa (IIparMaTU4Ha), EMOLIKHO-OI[IHHA, ecTeTHYHa (00pa3Ha).
KoruituBHa ((akTyanbHa, JOEHOTAaTUBHA) — JaHI NpO OO0 €KTHBHY pEaJbHICTH,
30BHIIIIHIH CBIT.
OmnepatuBHa (mparmMaTM4yHa) - 3acoOM MOTHBAIlil, CHOHYKaHHS JO TIEBHUX JIiif:
HaKa3oBUH crnoci0 aiecioBa, 1H(QIHITUB 31 3HAYECHHSM IMIIEPATUBHOCTI, MOJAJIbHI
J€CTIOBA, YMOBHHUH CITOCIO, KOHFOHKTHB, JIGKCHYHI 1HTCHCH(IKATOPH «OOOB’SI3KOBO,
HeoOXiaHO, ciiay; “obligatory, mandatory, desirably”.
EmorritiHo-oninHa — iH(opMaris Ay opraHiB uyTTs (NMpUBITAHHS, MPOIIAHHS, CJIOBA
OITIHKH, €MOIIifHO 3a0apBIIeHa JICKCHKA Ta CHHTAKCHC).
Ecretnuna (oOpa3zna) - wmetadopu Ta 1HII JEKCHYHI CTHJIICTHYHI 3acO0M (TpOIH),
puMa, Tpa CiiB, 3ac00u (POHOCTUITICTHKHY.
3. KoMmyHikaTiBHA MeTa 200 KOMYHIKaTHBHE 3aB/IaHHS TEKCTY.
4. OyHKIIOHATBHUN CTUIb. MOBIIEHHEBU KaHP.
5. O6rpyHTyBaHHs BUOOPY CTpaTerii mepekiiamny.
6. XapakTepucTUKa TaKTUK MEPEeKIaay 1 NepeKIaabKoro IHCTpyMEHTapito (MpUiloMiB,

orepartii).

IIpogiaHi cTparerii i TAKTHKH Xy10:KHBOT0 Neperyany 3a B.B. C1o0HikoBUM

(KOMYHIKATMBHO-(QYHKIIOHAJIbHUI MiAXiT)

1. BusHawaroTh TpM MPOBIAIHI CTpaTerii Mepekiaay: CTpareris KOMYHIKAmMueHo-
PieHoUinH020 nepeknady (peanizailisi KOMyHIKaTUBHOI 1HTEHI[I aBTOpa OpUTHHATY B
¢dopmi cTBopenHs TekcTy Ha MII), ctparteris mepuiapnozo nepexnady (croperss I1T,

110 33JI0BOJIbHSIE TIOTpeOn Hocist MII, sKIo MeTa BiMiHHA BiJl METH aBTOPa OPHTIHATY)



Ta cTpateris nepeadpecauii (ctBopeHHs MII, mo npu3HayeHa IS PELHMITIEHTA,
BIIMIHHOTO Bij penunienTa BM corliaabHUMH XapaKTEPUCTUKAMHU ).

2. lTlpu mepexnani KOHKPETHOTO TEKCTY OOHUPAEMO OJHY CTpATETil0 —Tporpamy
3MIMCHCHHS  TICPEKJIaIallbKol  JISUTBHOCTI, fSKa BHU3HAYAETHCA  OCOOJUBOCTSAMU

KOHKPETHOI CUTYallii Ta Menow nepexnaoy.

3. Crpaterii KOMYHIKAmMuGHO-pPI6HOYIHHO20 hnepeKnady 3aCTOCOBYETHCS TPHU
NepeKIIaii TEKCTIB 0Qiyitin0o-0i108020, HAYKOBO-MEXHIUHO20 TA XYOOICHbO2O CTUIIIB 32
3aMOBYCHHSIM, SIKIIIO HE 3a3HAYAETHCS BIIMIHHICTh METH MEPEKIIATY .
4. Ctparerist mepuiaprozo nepeknady 3acTOCOBYEThCS TIPH NEPEKIIall nYOaiYyuCmu4Hux
TEKCTIB, OKUIbKH € BIIMIHHICTh METU MEPEKIIAY Bil METH aBTOpa BUXIJHOTO TEKCTY.
5. Crparterisi mnepekiaay peali3yeTbCsi 3a JOMOMOIOI0 TAKTHK (MEepeKiafallbKuxX
orepariif, 0 3aCTOCOBYIOTHCS ISl PO3B’S3aHHS TMEBHOTO 3aBJaHHS 3 YpaxXyBaHHIM
BHOpPAHOI CTpaTerii Mmepekiamy), TAKTUKA — 3a JIOTIOMOTOI0 TIEPEKIIaIallbKUX Ornepaniii
(mpuiioMiB MEepeKIIaay Ta BilOBITHOCTEH).

Ilepexiiag Xy105KHIX TEKCTIB
1. Takrnka mnepegadi pejeBaHTHOI (BaxuBoi) iHQopmamii: BUKOPHUCTAHHS
MDKMOBHHX 1 TepeKIafaibKiuX BIAMOBIAHOCTEH, Yy3arajJbHEHHS (pE3rOMyBaHHS)
iH(popMalli, BHWIyYEHHS KOMYHIKATUBHO-HEpPEJIEBAHTHOI 1H(OpMalii, BUKOPUCTaAHHS
MOSICHEHB Y MPOIIECi MEPEeKIady.
2. TakTHKa JIHIBO-KYJIbTYPHOI aganTanii TeKcTy (SBUINA, 10 MAaIOTh HAIlOHAIBHO-
KyJbTYypHY crnenudiKy Ta HE € BIJIOMUMHU I TEKCTY MNEpeKady): TPaHCHO3MIs 3
MOSICHEHHSIM Y TEKCTI1, HaOJIMKEHU epekyiaja Ta ONUCOBUM MepeKa.
3. TakTuka BiATBOPEHHS CTHUJICTHYHHX XAPAKTEPUCTHK TEKCTY Ta CTHJIICTHYHOI
aganramii Tekcry (Moaudikailis CTHIICTUYHOTO 3a0apBJieHHS BHXIJIHOTO TEKCTY
BIZIMOBIAHO O BHUMOI CTHJIO MOBH IIEpEKiaay): 3acTOCYBaHHS MIXMOBHHUX 1
NepeKJIaIHUX BIAMOBITHOCTEN, TPUHOM KOMIIEHCAIII].
4. TakTuKa BiIBTOPEHHS iHAMBITYaJbLHOI0 CTHJIIO ABTOPA.
5. TakTnka 30epe:KeHHs HAIOHAJIBHOI0 KOJOPUTY BUXiTHOTO TEKCTY.

6. TakTuka BinTBOpeHHsI GOPMAIBLHO-CTPYKTYPHHUX XapPAKTEPUCTHK TEKCTY.



TEKCTHU 1 3ABJAHHA J1JIAA OIIPAINIIOBAHHA

Text 1. LOST LOVE
by Jan Carew

These things happened to me nearly ten years ago. | lived in a city, but the city was
hot in summer. | wanted to see the country. | wanted to walk in the woods and see green
trees.

| had a little red car and | had a map, too. | drove all night out into the country. | was
happy in my car. We had a very good summer that year. The country was very pretty in
the early morning. The sun was hot, and the sky was blue. | heard the birds in the trees.

And then my car stopped suddenly.

'‘What's wrong?' | thought. 'Oh dear, | haven't got any petrol. Now I'll have to walk.
I'll have to find a town and buy some petrol. But where am 1?'

| looked at the map. | wasn't near a town. | was lost in the country.

And then | saw the girl. She walked down the road, with flowers in her hand. She
wore a long dress, and her hair was long, too. It was long and black, and it shone in the
sun. She was very pretty. | wanted to speak to her, so I got out of the car.

'Hello,' I said. 'I'm lost. Where am 1?'

She looked afraid, so | spoke quietly.

'l haven't got any petrol,' | said. "Where can | find some?’

Her blue eyes looked at me, and she smiled.

'She's a very pretty girl!" | thought.

'l do not know," she said. 'Come with me to the village. Perhaps we can help you.'

| went with her happily, and we walked a long way.

‘There isn't a village on the map," | thought. 'Perhaps it's a very small village.'

There was a village, and it was old and pretty. The houses were black and white and
very small. There were a lot of animals. The girl stopped at a house and smiled at me.
'‘Come in, please,’ she said.

| went in. The house was very clean, but it was strange, too. There was a fire and

some food above it. | felt hungry then.



‘That's strange,' | thought. "They cook their food over a wood fire! Perhaps they have
no money.'

| met her father and mother, and | liked them. They were nice people, but their
clothes were strange.

'Sit down,' said the old man. 'Are you thirsty after your walk?'

He gave me a drink, and I said, 'Thank you." But the drink was strange, too. It was
dark brown and very strong. | didn't understand. But | was happy there.

| asked about petrol, but the old man didn't understand.

'Petrol?' he asked. 'What is that?’

‘This is strange,' | thought. Then | asked, 'Do you walk everywhere?’

The old man smiled. 'Oh, no, we use horses,' he said.

'Horses!' I thought. 'Horses are very slow. Why don't they have cars?’

But | didn't say that to the old man.

| felt happy there. | stayed all day, and | ate dinner with them that evening. Then the
girl and | went out into the garden. The girl's name was Mary.

‘This is nice,' she said. 'We like having visitors. We do not see many people here.'

We spoke happily. She was very beautiful. But after a time, she began to talk
quietly, and her face was sad.

'l cannot tell you,' she said. "You are only a visitor here. We have to say goodbye
tonight. You have to go now.'

| didn't understand. I loved her. | knew that. And | wanted to help her. Why did 1
have to go? But Mary said again in a sad voice, "You have to go. It is dangerous here.’

So I said, 'I'll go to the next town and find some petrol. Then I'll come back.'

She didn't speak.

'l love you, Mary," | said. 'And I'll come back to you. You won't stop me."

She said goodbye to me at the door. Her face was very sad, and | was sad, too. |
didn't want to go.

It was midnight. The night was very dark, but | walked and walked. | was very tired
when | saw the lights of a town. | found some petrol, and then I asked the name of the

village. But the man at the garage gave me a strange look.



'‘What village?' he asked.

| told him about the village. | told him about the old houses and the people with
strange clothes.

Again he gave me a strange look. He thought, and then he said, 'There was a village
there, but it isn't there now. There are stories about it — strange stories.’

"‘What do people say about it?' | asked.

He didn't want to tell me, but then he said, "There was a big fire in the village.
Everybody died. There aren't any people or houses there now.'

'How did it happen?' I asked. 'And why?’

‘Oliver Cromwell killed them; he said. 'He was angry with the villagers because they
helped the king in the war.’

‘This isn't right," | thought. 'That war happened 350 years ago!'

Then | remembered the strange clothes, the long hair, the food over the fire, and the
old houses. And | remembered, too, about the horses.

'‘But | don't understand,’ | cried. 'l saw the people and the village. | spoke to some
people there!'

The man looked quickly at me, and then he spoke.

‘There's an interesting story about the village. For one day every ten years, it lives
again — but only for one day. Then it goes away again for another ten years. On that one
day, you can find the village. But you have to leave before morning, or you will never
leave.

'Can this be right?' | thought. Perhaps it was. Mary said, "You have to go.' She loved
me, but she said, "We have to say goodbye." She was afraid for me. 'Now | understand,’
| thought.

| went back to the village, but it wasn't there. | looked again and again, but I couldn't
find it. I saw only flowers and trees. | heard only the sound of the birds and the wind. |
was very sad. | sat down on the ground and cried.

| will never forget that day. | remember Mary, and | will always love her.



Now, | only have to wait two months. The village will come back again. On the
right day, | will go back. I will find her again, my love with the long, black hair. And

this time, | will not leave before morning. I will stay with her.

TASK |
I. Transcribe, pronounce, translate and use in a sentence relating to the contents of
the chapter:
pretty; petrol; quietly; happily; shone; hungry; nice; thirsty; ate; visitors; beautiful;

dangerous; midnight; garage; angry; villagers.

Il. Translate and memorize the following word combinations. Learn them in
situations from the text:
to happen to me; to walk in the woods; what's wrong (?); to be lost; to walk down a
road; to walk a long way; to feel hungry; to give smb a drink; dark brown; to feel
happy; to like having visitors; after a time; have to; to say again in a sad voice; to
give smb a strange look; to be angry with smb; for one day every ten years; on the

right day.

I11. Give English equivalents to the following words and word combinations and use
them in sentences of your own:
OyTH OJISITHEHUM Yy JIOBTY CYKHIO; CSISITH Ha COHIIl; TUXO 3arOBOPUTH; MPOUTU JTOBTUM
[UISAX; TOCMIXHYTHUCS KOMYCh; TOTYBAaTH 1Ky Ha JpOBax; AaTh KOMYCh BUIIUTH, BUNTH
A0 cajly, nmomnpomarucsa 3 KUMOCh; 3YIIMHUTU KOI'OCh, BOFHi MiCTa; JOJU Y TUBHOMY

OJ15131; OJIMH JIEHb KOXKH1 JAECATh POKIB; OOSITUCS 32 KOTOCh, IIOTO pasy.

IV. Answer the questions and express your point of view:
1. Describe the feelings of the narrator and the reason for his journey.
2. Why did he stop on the road?
3. Whom did he meet and ask for help?
4. What was the village in which he found himself? Describe its inhabitants.



5. Why was he forced to leave the village?
6. Who told him the story of the village?
7. What is the fate of the villagers?

8. Can love justify the desperate decisions of people?

V. Explain the following sentences and translate them:
Now I'll have to walk;
| was lost in the country;
We like having visitors;
But after a time, she began to talk quietly;
...the man at the garage gave me a strange look;
For one day every ten years, it lives again — but only for one day;

And this time, | will not leave before morning.

VI. Translate the text and perform the overall translation analysis on the basis of
the scheme. Be sure to mention the dominant translation strategy, tactics and

operations.

Text 2. THE INTERESTING MOST BORING MAN IN THE WORLD
by Chris Rose

People often said that Thierry Boyle was the most boring man in the world. Thierry
didn’t know why people thought he was so boring. Thierry thought he was quite
interesting. After all, he collected stamps. What could be more interesting than stamps?
It was true that he didn’t have any other hobbies or interests, but that didn’t matter for
Thierry. He had his job, after all. He had a very interesting job. At least Thierry thought
it was interesting. Everybody else said that his job was boring. But he was an
accountant! Why do people think that accountants are boring? thought Thierry. Thierry
thought his job was fascinating. Everyday, he went to his office, switched on his
computer and spent seven and a half hours looking at spreadsheets, and moving

numbers around on them. What could be more interesting than that?



But Thierry was unhappy. He was unhappy because people thought he was boring.
He didn’t want to be boring. He wanted people to think that he was a very interesting
person. He tried to talk to people about his stamp collection. But every time he talked
about his stamp collection he saw that people were bored. Because people were bored
when he talked about his stamp collection, he talked about his job instead. He thought
people would be very interested when he talked about his job, but no. People thought
his job was even more boring than his stamp collection. Sometimes, people even went
to sleep when he talked to them.

Thierry thought about how to make himself more interesting. He decided that he
needed to be famous for something. He thought about his stamp collection, and decided
that perhaps his stamp collection could make him famous. Perhaps he had the biggest
stamp collection in the world, or perhaps he had a very valuable stamp. Yes, this was it,
he decided.

He wrote a letter to a local newspaper, and asked them if they wanted to come and
write an article about a local man with the biggest stamp collection in the world. He
decided that perhaps his stamp collection could make him famous.in the world. Thierry
was very sad to learn this, but wrote back to the newspaper telling them that he thought
he had the most valuable stamp in the world. The newspaper wrote back to him telling
him that the most valuable stamp in the world cost 2,240,000 dollars, and asking him if
he was sure that he had it. Thierry wasn’t sure that he had it. In fact, he was sure that he
didn’t have it. Perhaps his whole collection was very valuable though...

“Is it worth 10 million dollars?” asked the man from the newspaper on the telephone
when Thierry called him.

“Erm, no, I don’t think so...”

“Forget it then” said the man from the newspaper.

Thierry thought about other things to make himself famous. Perhaps he could be the
best accountant in the world! Yes, this was it, he decided. He told a friend that he was
the best accountant in the world.

“How do you know?” asked his friend.



“Well” thought Thierry, “I have a good job, I like it ...it’s very interesting ...
spreadsheets ... numbers ... taxes ... finance ...” He saw his friend going to sleep.
“Hmmm” he thought. “Perhaps I’m not the best or the most interesting accountant in the
world.”

“Listen Thierry” said his friend when he woke up again. “Perhaps you don’t have
the biggest or the most valuable stamp collection in the world. Perhaps you aren’t the
best or the most interesting accountant in the world. But there is one thing — Thierry,
you are probably the most boring man in the world.”

Yes! Of course! This was it. Thierry could be famous because he was the most
boring man in the world. Now he saw that his friends were right. He phoned the
newspaper again.

“Hello!” he said. “Would you like to do an interview with the most boring man in
the world?”

“The most boring man in the world ...?”” said the man from the newspaper. “Now
that’s interesting!”

Next week there was a big article in the newspaper. “The Most Boring Man in the
World!” There was a picture of Thierry in his office. There was a picture of Thierry
with his stamp collection. There was an interview with Thierry, and interviews with his
friends. His friends said they went to sleep when Thierry talked about his job or his
stamp collection.

The next day the BBC and CNN called Thierry. They wanted stories about the most
boring man in the world. “The most boring man in the world!” they said. “That’s so
interesting!”

And so, finally, Thierry Boyle, became the official Most Boring Man in the World.
You won’t find his name in the Guinness Book of Records, because they said that it was
impossible to decide exactly how boring somebody was, but it was no problem for

Thierry. Now he was famous, now he was so boring that he was interesting.



TASK 11
I. Transcribe, pronounce, translate and use in a sentence relating to the contents of
the chapter:
boring; hobbies; job; accountant; fascinating; collection; spreadsheets; instead,;

valuable; finance; tax; interview; Guinness; though; finally; exactly; record.

Il. Translate and memorize the following word combinations. Learn them in
situations from the text:
After all; to collect stamps; seven and a half hours; to switch on; to move numbers
around on spreadsheets; to do not want to be boring; to make smb famous; to go to
sleep; to need to be famous for something; a local newspaper; to write back to; to be
sure that; on the telephone; the Guinness Book of Records; to decide exactly how

boring somebody is; he was so boring that he was interesting

I11. Give English equivalents to the following words and word combinations and use
them in sentences of your own:
HaWHY/IHIIA JIOJUHA; JOBOJI IIKaBO; 30UpaTH MapKu; MPUHANMHI; BBa)KaTU CBOIO
poOOTY IiKaBOIO; BKIIOYATH KOMIT'IOTEP; MPOBOJUTH CIM 13 TIOJOBHMHOIO TOJUH,
TUBJISTYMCH HA €NIEKTPOHHI TaOJIMIIl; HYAHO CIyXaTu Oyab-KOTO; 3BepTaTUCs 10 Oy/b-
AKO1 TeMu; OyTH 3aIliKaBJIEHWM; 3aCHUIIaTH; Ty>K€ I[IHHA Mapka; OyTH BIEBHEHUM Yy

YOMYCh; KomTye 10 MUJIBIOHIB J10JIapiB; 1aTH IHTEPB'TO.

IV. Answer the questions and express your point of view:

1. Describe Thierry Boyle and his occupation.

2. Why did everyone consider Thierry the most boring person?
3. What did Thierry want more than anything else?

4. What did he do to interest people?

5. How did Thierry manage to get newspapers interested?

6. Do you think Thierry is a boring or interesting person?



V. Explain the following sentences and translate them:
...people thought he was so boring // he was quite interesting;
...to spend seven and a half hours;
...moving numbers around on spreadsheets;
He thought people would be very interested when he talked about his job;
He saw his friend going to sleep;
...It was impossible to decide exactly how boring somebody is, but it was no problem

for Thierry.

VI. Translate the text and perform the overall translation analysis on the basis of
the scheme. Be sure to mention the dominant translation strategy, tactics and

operations.

Text 3. MISTAKEN IDENTITY

by Mark Twain
Years ago | arrived one day at Salamanca, New York, where | was to change trains
and take the sleeper. There were crowds of people on the platform, and they were all
trying to get into the long sleeper train which was already packed. | asked the young
man in the booking-office if | could have a sleeping-berth and he answered: "No." |
went off and asked another local official if I could have some poor little corner
somewhere in a sleeping-car, but he interrupted me angrily saying, "No, you can't, every
corner is full. Now, don't bother me any more," and he turned his back and walked off. |
felt so hurt that | said to my companion, "If these people knew who | was, they..."1 But
my companion stopped me there, — "Don't talk such nonsense, we'll have to put up with
this," he said, "If they knew who you were, do you think it would help you to get a

vacant seat in a train which has no vacant seats in it?"
This did not improve my condition at all, but just then | noticed that the porter of a
sleeping-car had his eye on me. | saw the expression of his face suddenly change. He
whispered to the uniformed conductor, pointing to me, and | realized | was being talked

about. Then the conductor came forward, his face all politeness.



"Can | be of any service to you?" he asked. "Do you want a place in a sleeping-car?"
"Yes," | said, "I'll be grateful to you if you can give me a place, anything will do.”
"We have nothing left except the big family compartment,” he continued, "with two
berths and a couple of armchairs in it, but it is entirely at your disposal. Here, Tom, take
these suitcases aboard!"

Then he touched his hat, and we moved along. | was eager to say a few words to my
companion, but | changed my mind. The porter made us comfortable in the
compartment, and then said, with many bows and smiles:

"Now, is there anything you want, sir? Because you can have just anything you
want."

"Can | have some hot water?" | asked.

"Yes, sir, I'll get it myself."”

"Good! Now, that lamp is hung too high above the berth. Can | have a better lamp
fixed just at the head of my bed below the luggage rack, so that | can read
comfortably?"

"Yes, sir. The lamp you want is just being fixed in the next compartment. I'll get it from
there and fix it here. It'll burn all night. Yes, sir, you can ask for anything you want, the
whole railroad will be turned inside out to please you." And he disappeared.

| smiled at my companion, and said:

"Well, what do you say now? Didn't their attitude change the moment they
understood | was Mark Twain? You see the result, don't you?" My companion did not
answer. So | added, "Don't you like the way you are being served? And all for the same
fare."

As | was saying this, the porter's smiling face appeared in the doorway and this
speech followed:

"Oh, sir, | recognized you the minute | set my eyes on you. | told the conductor so."

"Is that so, my boy?" I said handing him a good tip. "Who am 17"

"Mr McCleilan, Mayor of New York", he said and disappeared again.



TASK 111
I. Transcribe, pronounce, translate and use in a sentence relating to the contents of
the chapter:
identity, sleeper, platform, pack, booking-office, sleeping-berth, local official,
sleeping-car, angrily, bother, nonsense, vacant, porter, compartment, berth, aboard,

bows, attitude, fare, mayor.

Il. Translate and memorize the following word combinations. Learn them in
situations from the text:
change trains, go off, a poor little corner, any more, turn one’s back and walk off, feel
so hurt, put up, uniformed conductor, one’s face all politeness, Can | be of any
service to you, be grateful to you, at one's disposal, move along, be eager to say a few
words to me, change one’s mind, to make comfortable, fix just at the head, a luggage
rack, be turned inside out to please smb, smile at one’s companion, all for the same

fare, as | was saying this, doorway, set one’s eyes on smb, handing smb a good tip

I11. Give English equivalents to the following words and word combinations and use
them in sentences of your own:
Ilepenymatu; axOu BOHU 3HAJIM, XTO BU; MOBHICTIO MOKPAIIUTH YHUECH CTAHOBUIIIE,
MOTJISTHYTH HAa KOTOCh, BKAa3ylOUM Ha KOTOCh; Y YHEMYCh PO3MOPSKEHHI; BHUUTH
BIIepel; MparHyTH (NMPUCTPACHO OakaTW) CKa3aTH KOMYCh KIJIbKa  CJHIB;

BUIIPOMIHIOBATH BBIWIMBICTH (TIPO 0OJIUYYSI); YU MOXKY 51 OYTH BaM KOPUCHUM?

IV. Answer the questions and express your point of view:
1. Where did the author go to? What was his destination?
2. What problems did the story hero encounter trying to get a train ticket and to
whom did he turn for help?
3. What did his companion answer him and how did the author object to him?
4. What was the reaction of their random listeners?

5. How did things change?



6. What did the hero ask the conductor for and was his request fulfilled?

7. For whom did the porter take Mark Twain?

V. Explain the grammatical meaning of the following sentences and translate them:
...arrived at Salamanca;
If they knew who you were, do you think it would help you to get a vacant seat;
| was being talked about;
| was eager to say a few words to my companion;
Is there anything you want, sir (?);
you can ask for anything you want;

...be turned inside out to please you.

VI. Translate the text and perform the overall translation analysis on the basis of
the scheme. Be sure to mention the dominant translation strategy, tactics and

operations.

Text 4. TO BUILD A FIRE
by Jack London

The man walked down the trail on a cold, gray day. Pure white snow and ice
covered the Earth for as far as he could see. This was his first winter in Alaska. He was
wearing heavy clothes and fur boots. But he still felt cold and uncomfortable.

The man was on his way to a camp near Henderson Creek. His friends were already
there. He expected to reach Henderson Creek by six o’clock that evening. It would be
dark by then. His friends would have a fire and hot food ready for him.

A dog walked behind the man. It was a big gray animal, half dog and half wolf. The
dog did not like the extreme cold. It knew the weather was too cold to travel.

The man continued to walk down the trail. He came to a frozen stream called Indian
frozen. He began to walk on the snow-covered ice. It was a trail that would lead him

straight to Henderson Creek and his friends.



As he walked, he looked carefully at the ice in front of him. Once, he stopped
suddenly, and then walked around a part of the frozen stream. He saw that an
underground spring flowed under the ice at that spot. It made the ice thin. If he stepped
there, he might break through the ice into a pool of water. To get his boots wet in such
cold weather might kill him. His feet would turn to ice quickly. He could freeze to
death.

At about twelve o’clock, the man decided to stop to eat his lunch. He freeze to death
on his right hand. He opened his jacket and shirt, and pulled out his bread and meat.
This took less than twenty seconds. Yet, his fingers began to freeze.

He hit his hand against his leg several times until he felt a sharp pain. Then he
quickly put his glove on his hand. He made a fire, beginning with small pieces of wood
and adding larger ones. He sat on a snow-covered log and ate his lunch. He enjoyed the
warm fire for a few minutes. Then he stood up and started walking on the frozen stream
again.

A half hour later, it happened. At a place where the snow seemed very solid, the ice
broke. The man’s feet sank into the water. It was not deep, but his legs got wet to the
knees. The man was angry. The accident would delay his arrival at the camp. He would
have to build a fire now to dry his clothes and boots.

He walked over to some small trees. They were covered with snow. In their
branches were pieces of dry grass and wood left by flood waters earlier in the year. He
put several large pieces of wood on the snow, under one of the trees. On top of the
wood, he put some grass and dry branches. He flood waters his gloves, took out his
matches, and lighted the fire. He fed the young flame with more wood. As the fire grew
, he gave it larger pieces of wood.

He worked slowly and carefully. At sixty degrees below zero, a man with wet feet
must not fail in his first attempt to build a fire. While he was walking, his blood had
kept all parts of his body warm.

Now that he had stopped, cold was forcing his blood to withdraw deeper into his
body. His wet feet had frozen. He could not feel his fingers. His nose was frozen, too.

The skin all over his body felt cold.



Now, however, his fire was beginning to burn more strongly. He was safe. He sat
under the tree and thought of the old men in Fairbanks.

The old men had told him that no man should travel alone in the Yukon when the
temperature is sixty degrees below zero.

Yet here he was. He had had an accident. He was alone. And he had saved himself.
He had built a fire.

Those old men were weak, he thought. A real man could travel alone. If a man
stayed calm, he would be all right. The man’s boots were covered with ice. The strings
on his boots were as hard as steel. He would have to cut them with his knife.

He leaned back against the tree to take out his knife. Suddenly, without warning, a
heavy mass of snow dropped down. His movement had shaken the young tree only a
tiny bit. But it was enough to cause the branches of the tree to drop their heavy load.
The man was shocked. He sat and looked at the place where the fire had been.

The old men had been right, he thought. If he had another man with him, he would
not be in any danger now. The other man could build the fire. Well, it was up to him to
build the fire again. This time, he must not fail.

If he had another man with him, he would not be in any danger now.

The man collected more wood. He reached into his pocket for the matches. But his
fingers were frozen. He could not hold them. He began to hit his hands with all his force
against his legs.

After a while, feeling came back to his fingers. The man reached again into his
pocket for the matches. But the tremendous cold quickly drove the life out of his
fingers. All the matches fell onto the snow. He tried to pick one up, but failed.

The man pulled on his glove and again beat his hand against his leg. Then he took
the gloves off both hands and picked up all the matches. He gathered them together.
Holding them with both hands, he scratched the matches along his leg. They
immediately caught fire.

He held the blazing matches to a piece of wood. After a while, he became aware that

he could smell his hands burning. Then he began to feel the pain. He opened his hands,



and the blazing matches fell on to the snow. The flame went out in a puff of gray
smoke.

The man looked up. The dog was still watching him. The man got an idea. He would
kill the dog and bury his hands inside its warm body. When the feeling came back to his
fingers, he could build another fire. He called to the dog. The dog heard danger in the
man’s voice. It backed away.

The man called again. This time the dog came closer. The man reached for his knife.
But he had forgotten that he could not bend his fingers. He could not kill the dog,
because he could not hold his knife.

The fear of death came over the man. He jumped up and began to run. The running
began to make him feel better. Maybe running would make his feet warm. If he ran far
enough, he would reach his friends at Henderson Creek. They would take care of him.

It felt strange to run and not feel his feet when they hit the ground. He fell several
times. He decided to rest a while. As he lay in the snow, he noticed that he was not
shaking. He could not feel his nose or fingers or feet. Yet, he was feeling quite warm
and comfortable. He realized he was going to die.

Well, he decided, he might as well take it like a man. There were worse ways to die.

The man closed his eyes and floated into the most comfortable sleep he had ever
known.

The dog sat facing him, waiting. Finally, the dog moved closer to the man and
caught the smell of death. The animal threw back its head. It let out a long, soft cry to
the cold stars in the black sky.

And then it tuned and ran toward Henderson Creek...where it knew there was food
and a fire.

TASK IV
I. Transcribe, pronounce, translate and use in a sentence relating to the contents of
the chapter:

trail; extreme; frozen; stream; creek; flowed; freeze; snow-covered; solid; delay;

flood; zero; fail; attempt; force; withdraw; alone; accident; weak; strings; lean;

mass; shocked; scratch; blazing; flame; puff; bury; floated.



Il. Translate and memorize the following word combinations. Learn them in
situations from the text:
as far as; fur boots; to feel cold and uncomfortable; on one’s way; to break through
the ice; flood waters; at sixty degrees below zero; in his first attempt; to build a fire;
to keep all parts of one’s body warm; to force; all over one’s body; heavy mass of

snow; to come over; to become aware; to back away; to let out a long, soft cry.

I11. Give English equivalents to the following words and word combinations and use
them in sentences of your own:
CITyCKAaTHCSl CTEXKOIO, HamiBcoOaka Ta HAMIBBOBK;, BKpaill Xo0JI0J0; Mi3eMHE
JOKEPENo; MpoMOKaTH (IPO YEPEeBUKH); 3aMEP3HYTH JI0 CMEPTIi; yAapsTH 00 PYKY;
MaBOJIKOBI BOAM; HE TMOBUHEH 3a3HaTH HEBJAyl; MOJOPOXKYBaTH TMOOUHIIL;
BIIKMHYTHCS Ha3aJ Ha JIepeBO; HebaraTo; uepe3 ACSKUIM yac; MigidTH; MiKJIyBaTUCS

ITPO KOT'OCh; IIOTATHYTHUC 3a HOXKCM, CI/II[iTI/I 00 TNIYSIM A0 90rocCb, 3aKMHYTHU I'OJIOBY.

IV. Answer the question:
1. In what area did the hero of the story travel?
2. Who accompanied him on the way?
3. Why did he make a stopover?
4. Why did his fire go out and what happened to his matches?
5. What did the old people warn him about?
6. In what way did he want to warm his hands and why did he fail?

7. What was the main mistake of the hero?

V. Explain the following sentences and translate them:
...as far as he could see;
...to be on one's way to somewhere;
He hit his hand against his leg several times until he felt a sharp pain;

The old men had been right, he thought;



...he decided, he might as well take it like a man;

...there was food and a fire.

VI. Translate the text and perform the overall translation analysis on the basis of
the scheme. Be sure to mention the dominant translation strategy, tactics and

operations.

Text 5. THE FOG HORN (Part 1)
by Ray Bradbury

Every night MacDunn and Johnny waited for the fog. When it came, they lit the fog
light in the lighthouse. Red, then white, then red again. They sent the light to the ships
out in the sea but when the fog was too thick they switched on their Fog Horn!

One cold November evening they were having a quiet talk about their job, about the
mysteries of the sea. The great eye of the light was shining into the sea. The Fog Horn
was blowing once every fifteen seconds.

‘One night,” said MacDunn, ‘years ago, I was here alone. Suddenly the fish came
up. Something made them swim up. When | saw their funny eyes, | turned cold. They
were like a big peacock’s tail in the moonlight.

Then, without a sound, they disappeared. Strange. Think how the lighthouse must
look to them. It stands high above the water, the light comes out from it, and the tower
speaks in a monster voice...’

Johnny was frightened. He was watching the grey sea going away into nothing and
nowhere.

‘Oh, the sea’s full of life,” he said.

‘Yes, it’s an old world,” MacDunn smoked his cigar and looked worried. ‘Now, I’ve
got something to tell you. The Fog Horn sounds like an animal, doesn’t it? A big lonely
animal crying in the night. Calling out to the Deep, ‘I’m here, I’'m here.” Well, you have
been here for three months, Johnny, so I’m going to tell you. Something comes to Visit
the lighthouse.’

‘Do you mean the fish?’



‘No, something else. First it happened three years ago. It usually happens about this
time of the year. Let’s wait and watch.’

While they were waiting, MacDunn told some theories about the Fog Horn to
Johnny.

‘One day a man walked along the cold shore. Then he stopped and said, «We need a
voice to call across the water to the ships. I’ll make one like a voice of the fog. I’ll make
a sound that’s so lonely that everybody listens to it. Everyone who hears it will start
crying, and their hearts will become warmer.» I made up that story to explain why it

keeps coming back to the lighthouse. The Fog Horn calls it, | think, and it comes...’

TASKV
I. Transcribe, pronounce, translate and use in a sentence relating to the contents of
the chapter:
fog, horn, lit, lighthouse, quiet, blowing, alone, lonely, peacock, moonlight, disappear,

tower, monster, frightened, nowhere, cigar, worried, shore.

Il. Translate and memorize the following word combinations. Learn them in
situations from the text:

to light smth; the fog was too thick; to have a quiet talk; one cold November evening; to
be blowing once every fifteen seconds; to be alone; to make smb. do smth.; to turn cold;
a peacock’s tail; in the moonlight; without a sound; look to smb; to come out from
smth; to speak a monster voice; to be frightened; the sea’s full of life; to smoke one’s
cigar; to look worried; a big lonely animal crying in the night; to call out to the Deep; to
walk along the cold shore; to call across the water to the ships; to become warmer; to

make up a story to explain smth; to keep coming.

1. Give English equivalents to the following words and word combinations and
use them in sentences of your own:
3aKJIMK Yy TJIIMOUHY; OyTH OJHOMY; TUXO TOBOPHUTH; OYyTH HaJIIKaHUM; MaTH Ha YBas3i,

3HUKAaTH 0€3 3BYKY; pe MOBHE XUTTS; MPUAyMaTH ICTOPIIO; BUIAIATH CTypOOBaHUM;



BUXOJUTH 3 YOTOCh; OYTH HAATO TYCTUM (TIpO TyMaH); AyTh pa3 Ha M'STHAIIATH CEKYH/I
(Ipo  TYZ0K); MIAHATHCS; 3MYCUTH CIUIMBTH; XOJIOJATH; CHUpeHa (TYIIOK) Yy TyMmaHi; y
MICAYHOMY CBITJIi; 3aKJIMKaTH KopaOyli dYepe3 BOJASHUN MPOCTIp, WTU B HIKYIH;
IIPOTYJIFOBATUCS XOJOJHUM Oeperom; mo0 KOKeH MIr MOYyTH HOro; Ha CepIli CTaHe

TEIUTIIIE; TPOJAOBXKYBAaTH IIIOCH POOHTH.

IV. Answer the questions and express your point of view:

1. Where and when do the events described in the story take place?

2. What are the lighthouse keepers talking about?

3. Do you think the sea and its inhabitants scare or delight the interlocutors?

4. What story did MacDunn tell his friend?

5. What do you think, to which genre does this story belong to, judging by the first part?

V. Explain the grammatical meaning of the following sentences and translate them:
They sent the light to the ships out in the sea.

Think how the lighthouse must look to them.

Well, you have been here for three months

While they were waiting, MacDunn told some theories...

I’1l make one like a voice of the fog.

Everyone who hears it will start crying...

Vl.Translate the text and perform the overall translation analysis on the basis of the

scheme. Be sure to mention the dominant translation strategy, tactics and operations.

Text 6. THE FOG HORN (Part 2)
by Ray Bradbury
It was a foggy night and the light was coming and going, and the Fog Horn was
calling through the air. In the high tower they watched the sea moving to the dark shore.

And then, suddenly from the cold sea came a large dark head, and then a neck. And then



more neck and more! The head was high above the water on a beautiful dark neck.
Finally came the body, like a little island of black coral.

‘It’s impossible!” said Johnny.

‘No, Johnny, we’re impossible. It has always been. It hasn’t changed at all!”

The silent monster was swimming slowly in the icy water with the fog around. One
of its eyes caught the bright light of the tower, red, white, red, white.

‘But the dinosaurs died out long ago!” Johnny cried.

‘No, they hid away in the Deep.’

‘What should we do?’

‘We’ve got our job. We can’t leave it. Besides, we’re safe here.’

‘But here, why does it come here’

The next moment Johnny had his answer. The Fog Horn blew. And the monster
answered. A cry so sad and lonely! The Fog Horn blew. The monster cried again. The
Fog Horn blew. The monster opened its great toothed mouth and the sound that came
from it was the sound of the Fog Horn itself. It was the sound of unhappiness, of a cold
night.

‘Imagine, all year long,” whispered MacDunn, ‘that poor monster waits, deep in the
sea. Maybe it’s the last of its kind. Think of it, waiting a million years! One day it hears
the Fog Horn in his deep hiding-place. The sound comes and goes, comes and goes.
Then the monster starts its way up to have a look at it. He does it very slowly because
the heavy ocean is on its shoulders. It goes up and up for three autumn months and it
can hear the voice better and better. And there it is, in the night, Johnny! And here’s the
lighthouse. The monster can see that the lighthouse has got a neck as long as its neck,
and a body like its body, and, most important of all, a voice like its voice. Do you
understand now, Johnny?’

The Fog Horn blew. The monster answered. It was only a hundred yards off now.

“That’s how it happens,’ said MacDunn. ‘You love something more than that thing
loves you. And one day you want to destroy it, because it hurts you.’

The monster was swimming to the lighthouse. The Fog Horn blew.

‘Let’s see what happens,’ said MacDunn and switched the Fog Horn off.



It was a minute of silence and the men could hear their hearts. The monster’s eyes
looked into the dark. Its mouth opened. It sounded like a volcano. It turned its head to
the right and then to the left. It looked for the Fog Horn, for its deep sounds. Then its
eyes caught fire. It swam towards the tower, its eyes filled with anger.

‘MacDunn!’ Johnny cried. ‘Switch on the horn!’

MacDunn switched the horn on and they saw its fish skin. It hit the tower with its
gigantic paws and the tower shook.

MacDunn cried, ‘Downstairs! Quick!’

They ran down and hid in a small room at the bottom of the lighthouse. The next
moment they heard the rocks raining down. The lighthouse fell. There was nothing but
darkness and the wash of the sea on the stones. And then they heard the monster’s cry.
There was no tower and no Fog Horn — the thing that had been calling to the monster
for so many years. And the monster was opening its mouth and sending out great
sounds. The sounds of a Fog Horn, again and again. And so it went for the rest of that
night.

The next morning the people came and helped them to get out of the ruins.

‘It was a terrible storm,” said Mr. MacDunn. ‘We had some bad knocks from the
waves and the tower fell.’

The ocean was quiet and the sky was blue. The lighthouse was in the ruins. The
monster? It never came back. It returned back to the Deep. It learned you can’t love

anything too much in this world.

TASK VI
1. Transcribe, pronounce, translate and use in a sentence relating to the contents of
the chapter:
neck; finally; island; icy; dinosaur; besides; toothed; downstairs; look into; heavy;

destroy; hurt; storm; volcano; ruin; paw; coral; gigantic.

2. Translate and memorize the following word combinations. Learn them in

situations from the text:



above the water; to die out; to have a look at it; a little island of black coral; moving to
the dark shore; most important of all; a foggy night; to be coming and going; to call
through the air; the heavy ocean is on its shoulders; to be only a hundred yards off; let’s
see what happens; to switch off; to sound like a volcano, to turn the head to the right; to
swim towards the tower; filled with anger; to run down; at the bottom of the lighthouse;
there was nothing but darkness and the wash of the sea on the stones; for the rest of that

night; to get out of the ruins.

3. Give English equivalents to the following words and word combinations and use
them in sentences of your own:

y KpWXaH1i BOJ1; BIIOBUTHU SICKPABE CBITJIO YOTOCH JI.; XOBATHUCS; KPIM TOTO, MU TYT Y
Oe3nerli; CyMHO Ta CaMOTHbO; Y CBOEMY MPUTYJIKY Ha IMIMOMHI; HallBaXXJIMBILIE; [IJIUCTH
y HampsIMKy BexXl; nepeOyBaTh BChOTO 3a CTO SAPAIB BiJ Maska; 3aBlaBaTH OOJIO;
TIraHTCHKI JIaly; BHU3 MO CXO0J1aX; XBWJI1 MOPsI, III0 OMUBAIOTh KaMIHHSI; TaK TPUBAJIO J0

KIHIIS Ti€T HOY1; BUOpATHCS 3 PYiH.

V. Answer the questions and express your point of view:

1. At what time do the events described in the second part of the story take place?

2. What kind of creature floated to the surface and began to approach the tower?

3. Describe the sounds the monster made. What did they look like?

4. How did MacDunn explain to his partner the reason for the appearance of the
monster?

5. Why did the dinosaur destroy the lighthouse?

6. How did the characters in the story get saved?

7. How did they explain what happened at night and the destruction of the lighthouse?

VI.  Explain the grammatical meaning of the following sentences and translate
them:

...the light was coming and going;

It hasn’t changed at all (!);



Besides, we’re safe here;
And there it is, in the night...;
It was only a hundred yards off now;

There was nothing but darkness.

VII. Translate the text and perform the overall translation analysis on the basis of
the scheme. Be sure to mention the dominant translation strategy, tactics and

operations.

Text 7. NO STORY
by O. Henry

| worked in a newspaper. One day Tripp came in and leaned on my table. Tripp
was something. He was about twenty-five and looked forty. His face was covered with
short, curly red hair. He was pale and unhealthy and miserable and always
was borrowing money from twenty-five cents to a dollar. One dollar was his limit.
When he leaned on my table he held one hand with the other to keep from shaking.
“Well, Tripp,” said I, looking at him rather impatiently, “how is life?” He was looking
more miserable than | had ever seen him.

“Have you got a dollar?” asked Tripp looking at me with his dog-like eyes.

That day | had managed to get five dollars for my Sunday story. “I have,” I said; and
again I said, “I have,” more loudly, “and four besides. And I had hard work getting
them. And | need them all.”

“I don’t want to borrow any,” said Tripp, “I thought you would like to get a good
story. I’ve got a really fine one for you. It will probably cost you a dollar or two to
get the stuff. I don’t want anything for myself.”

“What is the story?” I asked.

“It’s girl. A beauty. She has lived all her life on Long Island and never saw New
York City before. | ran against her on Thirty-fourth Street. She stopped me in the street

and asked me where she could find George Brown. She asked me where she could find



George Brown in New York City! What do you think of that? | talked to her. It’s like
this.

Some years ago George set off for New York to make his fortune. He didn’t come
back. Now there is a young farmer named Dodd she is going to marry next week. But
Ada — her name is Ada Lowery — couldn’t forget George, so this morning she saddled
a horse and rode eight miles to the railway station to catch the 6.45 a.m. train. She came
to the city to look for George.

She must have thought the first person she asked would tell her where her George
was! You must see her! What could | do? She had paid her last cent for her railroad
ticket. I couldn’t leave her in the street, could I1? I took her to a cheap hotel. And she has
to pay for the room, too. That is the price per day.”

”That’s no story,” said 1. “Every ferry-boat brings or takes away girls from Long
Island.”

Tripp looked disappointed. “Can’t you see what an amazing story it would make?
You will get fifteen dollars for it. And it will cost you only four, so you will make a
profit of eleven dollars.”

“How will it cost me four dollars?” I asked suspiciously.

“One dollar for her room and two dollars to pay the girl’s fare back home.”

‘And the fourth?’ I asked.

“One dollar to me,” said Tripp. “Don’t you see,” he insisted, “That the girl has
to get back home today?”

And then | began to feel what is known as the sense of duty. In a kind of cold anger
| put on my coat and hat. But | swore to myself that Tripp wouldn’t get the dollar.

Tripp took me to the hotel. | paid the money.

In a dark hall a girl sat crying quietly and eating sweets out of paper bag. She was a
real beauty. Crying only made her eyes brighter.

“My friend, Mr. Chalmers. He is a reporter,” said Tripp “and he will tell you, Miss
Lowery, what’s best to do.”

| felt ashamed of being introduced as Tripp’s friend to such a beauty. “Why- er —
Miss Lowery,” I began feeling terribly awkward, “will you tell me what has happened?”



“Oh,” said Miss Lowery, ” You see, everything is ready for me to marry Hiram
Dodd next Thursday. He’s got one of the best farms on the island. But last night I got to
think about G... George...”

“You see, I can’t help it. George and | loved each other since we were children.
Four years ago he went to the city. He said he was going to be a policeman, a railroad
president or something. And then he would come back for me. But | never heard from
him anymore. And | — | — like him.”

“Now, Miss Lowery,” said Tripp, “you like this young man, Dodd, don’t you? He’s
all right, and good to you, isn’t he?”

“Of course, I like him. And of course, he is good to me. He’s promised me a
automobile and a motor-boat. But somehow I couldn’t stop thinking about George.
Something must have happened to him or he would have written. On the day he left, he
got a hammer and a chisel and cut a cent into two pieces. | took one piece and he took
the other, and we promised to be true to each other and always keep the pieces till we
saw each other again. I’ve got mine at home. I guess it was silly of me to come here. I
never realized what a big place it is.”

Then Tripp spoke with an awkward little laugh. “Oh, the boys from the country
forget a lot when they come to the city. May be, he met another girl or something. You
come back home, and you’ll be all right.”

In the end we persuaded Miss Lowery to go back home. The three of us hurried to
the ferry, and there | found the price for the ticket to be but a dollar and eighty cents. |
bought one, and a red, red rose with twenty cents for Miss Lowery. We saw
her aboard her ferry-boat and stood watching her wave her handkerchief at us. And then
Tripp and | faced each other.

“Can’t you get a story out of it?”” he asked. “Some sort of a story?”’

“Not a line,” I said.

“I’'m sorry,” he said quietly. Then Tripp unbuttoned his shabby coat to get
something that had once been a handkerchief. As he did so | saw something shining on
his cheap watch-chain. It has the half of a silver cent that had been cut in halves with a

chisel.



“What?!” I exclaimed. «Is that you?!!»
“Oh yes,” he answered. George Brown, or Tripp. What’s the use?

| took a dollar from my pocket and unhesitatingly put it in his hand.

TASK VII
I. Transcribe, pronounce, translate and use in a sentence relating to the contents of
the story:
curly; unhealthy; impatiently; borrow; disappointed; suspiciously; saddle; quietly;

awkward; automobile; hammer; chisel; persuade; ferry; aboard; shabby; unhesitatingly.

Il. Translate and memorize the following word combinations. Learn them in
situations from the text:

to lean on smth; to keep from shaking; dog-like eyes; to set off for New York; to saddle
a horse; to catch the 6.45 a.m. train; the sense of duty; to swear to smb; to take smb

somewhere; to feel ashamed of smth; a hammer and a chisel; in halves.

I11.Give English equivalents to the following words and word combinations and use
them in sentences of your own:
BUTJISIIATA HA COPOK; BJATHUCS OTpPUMATH; 1€ OyJe KOIITyBaTh TOO1 Jojap;
3ITKHYTHCS 3 OyJb-KMM, Ha)XXMBAaTH CTaH, 3aIlJIJaTUTH OCTAaHHIM Jojap 3a IIOCh;
CIUIATUTU TMPOI3J JIBUMHHU JOJIOMY; Ha OCTpOBI; Oyyno 0e3riay3no 3 Moro OOKy

MIPUITH; MaXaTH KOMYCh XyCTKOI0; po3cTioatu; [1{o xopucTi (?)

IV. Answer the questions and express your point of view:
1. How much money did Tripp usually borrow, and how much did he ask the narrator
when he came to see him?
2. Why did Ada Lowery decide to come to New York?
3. Why did the narrator feel ashamed of being introduced as Tripp’s friend to the
girl?

4. What was George going to be in New York, according to the girl?



5. How did Ada and George seal their promises to be true to each other?

6. Why didn't George confess to his lover who he really is?

V. Explain the grammatical meaning of the following sentences and translate them:
...he held one hand with the other to keep from shaking;
| have (one dollars) ... and four besides;
She must have thought the first person she asked would tell her where her George
was (1);
That’s no story;
| never heard from him anymore;

Something must have happened to him.

VI.Translate the text and perform the overall translation analysis on the basis of the

scheme. Be sure to mention the dominant translation strategy, tactics and operations.

Text 8. HOW WE TRIED TO BUY SHOES
by Jerome K. Jerome

We stopped at a little shoe shop in Astley street that looked like the place we
wanted. It was one of those shops that the moment they are open in the morning put
their goods all round them. Boxes of boots stood near the door. Boots hung over the
doors and windows. Inside the shop boots stood on the shelves and on the floor all
around. The shopkeeper, when we came in, was busy with a chisel and hammer opening
a new large box full of boots.

George raised his hat, and said “Good-morning.” He hoped, in answer to his
politeness, to hear the polite “Welcome to our shop,” as this was the answer in the
conversation book.

But the man did not even look at us.

George said: “ Mr. X., my friend, has recommended your shop to me.”

To these words the conversation book gave the answer: «Mr. X is a very fine young

man. [’ve known him for years, and I’ll be happy to be useful to his friends.»



But the man said: “Don’t know him; never heard of him.”

That was a nice beginning. George looked into the conversation book again. The
book gave three or four methods of buying boots; George chose the one about “Mr. X,”
as being the politest. At first you should talk with the shopkeeper about this “Mr. X,”
and then, after coming to the better understanding, you begin to talk naturally about the
object of your coming, namely, that you want to buy boots, “cheap and good.”

But it seemed that the man didn’t know anything about the niceties of trade
business. He didn’t want to understand George. So, George stopped talking about “Mr.
X,” and looked into the conversation book again. He chose some sentence on the page.
It was an unlucky choice in this place, because it says: “They say that you have here
boots for sale.”

For the first time the man put down his hammer and chisel, and looked at us.

He said slowly: “What do you think I keep boots for - to smell them?”

He began quietly and grew more and more angry as he continued.

“What do you think I am,” he asked, “a boot collector? Do you think I love the
boots, and can’t part with a pair? Do you think I hang them around here to look at them?
Where do you think you are—in a museum of boots? Have you ever heard of a man
who has a boot shop and does not sell boots? What do you take me for—an idiot?”

| have always said that these conversation books are never of any real use. “We had
better leave,” said Harris and started for the door. But George suddenly found the
answer in the book, the best sentence he could find at the moment. He said: “We will
come again, when, perhaps, you will have some more boots to show me. Till then,
adieu!”

With that we came out, took the cab and drove away, leaving the man standing in
the doors of his shop. What he said, | did not hear, but the passers-by found it very

interesting.



TASK VIII
I. Transcribe, pronounce, translate and use in a sentence relating to the contents of
the story:
inside; shopkeeper; recommend; conversation; useful; methods; unlucky; naturally;

politest; shopkeeper; niceties; pair; smell; passers-by; continued; idiot; cab.

Il. Translate and memorize the following word combinations. Learn them in
situations from the text:
A shoe shop; hung over; all round; to raise one’s hat; to be useful to his friends; an
unlucky choice; namely; niceties of trade business; for the first time; to grow more

and more angry; to take a cab; to drive away; What do you take me for (?).

I11.Give English equivalents to the following words and word combinations and use
them in sentences of your own:
JJaCKaBO IIPOCHMO OO0 HAIIOI'o0 MarasvHy, 3 OOJIOTOM Tada MOJIOTKOM; Y BiI[l'IOBiIIB Ha
YUIOCh YEMHICTh; Ha 0arato pokiB; HIKOJM HE YyB PO HHOTO; PO3MOBHUK; CIIOUATKY;
IMPUPOJIHO; Kpallle PO3YMIHHS, PO3IYYUTHCS 3 YUM-JI.; HIKOJIM HE MaTH >KOIHOI

peanbHOi KOPUCTI; Ha TIPOJIAK.

V1. Answer the questions and express your point of view:

What was the shopkeeper doing when the three friends walked in?
Where did the friends get the phrases to talk to the shopkeeper from?
Why was the shopkeeper angry with the narrator and his friends?
What did the shopkeeper say in response?

Why did the heroes leave the store without buying anything?

o a0k~ w DdE

Why did the heroes find the conversation book useless?

V. Explain the grammatical meaning of the following sentences and translate them:
Astley street that looked like the place we wanted,;
At first you should talk;



...to talk naturally about the object of your coming;
...1t seemed that the man didn’t know anything;
George stopped talking;

They say that you have here boots for sale.

VI.Translate the text and perform the overall translation analysis on the basis of the

scheme. Be sure to mention the dominant translation strategy, tactics and operations.

Text9. THE STORY OF DOCTOR DOLITTLE (extract)
By Hugh Lofting

Once upon a time, many years ago - when our grandfathers were little children -
there was a doctor; and his name was Dolittle - John Dolittle, M.D. "M.D." means that
he was a proper doctor and knew a whole lot.

He lived in a little town called, Puddleby-on-the-Marsh. All the folks, young and
old, knew him well by sight. And whenever he walked down the street in his high hat
everyone would say, "There goes the Doctor! - He's a clever man." And the dogs and
the children would all run up and follow behind him; and even the crows that lived in
the church-tower would caw and nod their heads.

The house he lived in, on the edge of the town, was quite small; but his garden was
very large and had a wide lawn and stone seats and weeping-willows hanging over. His
sister, Sarah Dolittle, was housekeeper for him; but the Doctor looked after the garden
himself.

He was very fond of animals and kept many kinds of pets. Besides the gold-fish in
the pond at the bottom of his garden, he had rabbits in the pantry, white mice in his
piano, a squirrel in the linen closet and a hedgehog in the cellar. He had a cow with a
calf too, and an old lame horse - twenty-five years of age - and chickens, and pigeons,
and two lambs, and many other animals. But his favorite pets were Dab-Dab the duck,
Jip the dog, Gub-Gub the baby pig, Polynesia the parrot, and the owl Too-Too.



His sister used to grumble about all these animals and said they made the house
untidy. And one day when an old lady with rheumatism came to see the Doctor, she sat
on the hedgehog who was sleeping on the sofa and never came to see him any more, but
drove every Saturday all the way to Oxenthorpe, another town ten miles off, to see a
different doctor.

Then his sister, Sarah Dolittle, came to him and said,

"John, how can you expect sick people to come and see you when you keep all these
animals in the house? It's a fine doctor would have his parlor full of hedgehogs and
mice! That's the fourth person these animals have driven away. Squire Jenkins and the
Parson say they wouldn't come near your house again - no matter how sick they are. We
are getting poorer every day. If you go on like this, none of the best people will have
you for a doctor."

"But I like the animals better than the 'best people’," said the Doctor.

"You are ridiculous,"” said his sister, and walked out of the room.

So, as time went on, the Doctor got more and more animals; and the people who
came to see him got less and less. Till at last he had no one left - except the Cat's-meat-
Man, who didn't mind any kind of animals. But the Cat's-meat-Man wasn't very rich and
he only got sick once a year - at Christmas-time, when he used to give the Doctor
sixpence for a bottle of medicine.

Sixpence a year wasn't enough to live on - even in those days, long ago; and if the
Doctor hadn't had some money saved up in his money-box, no one knows what would
have happened.

And he kept on getting still more pets; and of course it cost a lot to feed them. And
the money he had saved up grew littler and littler.

Then he sold his piano, and let the mice live in a bureau-drawer. But the money he
got for that too began to go, so he sold the brown suit he wore on Sundays and went on
becoming poorer and poorer.

And now, when he walked down the street in his high hat, people would say to one

another, "There goes John Dolittle, M.D.! There was a time when he was the best



known doctor in the West Country - Look at him now - He hasn't any money and his
stockings are full of holes!"
But the dogs and the cats and the children still ran up and followed him through the

town - the same as they had done when he was rich.

TASKS IX
I. Transcribe, pronounce, translate and use in a sentence relating to the contents of
the story:
folks; crow; caw; lawn; housekeeper; edge; bottom; pantry; squirrel; hedgehog; calf;

lambs; owl; rheumatism; parlor; ridiculous; medicine; bureau-drawer; poorer; stockings.

Il. Translate and memorize the following word combinations. Learn them in
situations from the text:

a whole lot; whenever; all run up and follow behind him; weeping-willows; looked after
the garden; to grumble about all; made the house untidy; no matter; at Christmas-time;

to live on; saved up in his money-box; he kept on getting; walked down the street.

I11.Give English equivalents to the following words and word combinations and use
them in sentences of your own:

Konuchk uB-0yB; 3HAIM HOro B 00JWYYS; 1IEPKOBHA Be)Ka; KUBATH T'OJIOBOIO; Ha Kparo
MICTa; JyXe JIOUTH TBapuH; mwada Ui OUIM3HU; MPOrHaTv; OITHIIIATH; HE

3arnepevuyBaTH MPOTH YOTOCh; IyKe JIIPSB1; UTH 32 KUMOCH 4epe3 BCE MICTO.

IV. Answer the questions and express your point of view:

How did the people in the city feel about Dr. Dolittle?

What kind of animals did he keep and which ones lived in his house?
Why was his sister grumbling and unpleased?

Why did sick people come to him less and less?

Which of his patients continued to see him and how often did he get sick?

o 0k~ w DdE

Did the doctor change his attitude towards animals when he became poor?



V. Explain the grammatical meaning of the following sentences and translate them:
His sister used to grumble;
She ... never came to see him any more;
That's the fourth person these animals have driven away;
none of the best people will have you for a doctor;
the people who came to see him got less and less;

...no one knows... .

VI.Translate the text and perform the overall translation analysis on the basis of the

scheme. Be sure to mention the dominant translation strategy, tactics and operations.

Text 10. FORD
By Ernest Seton-Thompson

Grizzly Jack was furious, but he was also careful as he climbed the long mountain
slope after he left the ruined camp. Far away on the southern slope he found himself in a
quiet bed, there he lay down to lick his wounds and rest his head which ached because
of the lost tooth. There he lay for a day and a night, sometimes in great pain. But on the
second day hunger drove him to search the wind with his nose. The smell of a mountain
hunter reached him. Not knowing exactly what to do he sat down and did nothing. The
smell grew stronger, he heard the sound of steps coming closer, then he saw a man on
horseback appeared from the bushes. The horse snorted and tried to turn, but the path on
the edge of the cliff was narrow, it was easy to fall down in the mountain-side, so the
cowboy held his horse in hand, and although he had a gun, he did not shoot at the Bear
that was standing in his way. He was an old mountaineer, and he now used a trick that
had been used for a long time by the Indians, from whom he had learned it. He began
“making medicine” with his voice.

“See here, Bear,” he called aloud, “I have nothing against you, and you have no

right to have anything against me.”



“Groo-0-0-h”, said the Grizzly in a deep and low voice.

“Now I don’t want to quarrel with you, though I have my gun ready, and | just want
you to step aside and let me pass that narrow trail.”

“Grow-w(q00-00-wow,” grumbled Jack.

“I’m honest about it, friend. You let me alone, and I’ll let you alone; all that I want
IS to pass.”

“Grow-grow-wow-00-umph,” was the answer.

“You see, there is no way around, and only one way to pass, and you are sitting in it.
I can’t turn back so | must pass this way. Come, now, is it a bargain — hands off and no
quarrel?”

It is very certain that the Bear could not understand anything of this — it was just a
human making queer unmenacing, monotonous sounds, so giving a final “Gr-u-ph”, the
Bear blinked his eyes, rose to his feet and went down the blank, the cowboy made his
unwilling horse go on.

“Well, well,” he laughed, “I knew it could not fail, it never has. There’s where all
Bears are alike”.

If Jack had been able to think clearly, he might have said: “This surely is a new kind

of man.”

TASK X
I. Transcribe, pronounce, translate and use in a sentence relating to the contents of
the story:
Furious; careful; ruined; southern; wounds; ached; hunter; snorted; mountain-side;

although; shoot; mountaineer; Indians; honest; bargain; queer; unmenacing

II. Translate and memorize the following word combinations. Learn them in
situations from the text:
climbed the long mountain slope; Far away; lay down; on the edge of the cliff; called

aloud; in a deep and low voice; to step aside; can’t turn back; blinked his eyes;



I11. Give English equivalents to the following words and word combinations and use
them in sentences of your own:
OTIMHUTHCS JIECh; 31 CTPAITHUM 00JIeM; CIIOHYKAaTH ITyKaTH IIOCh, BEPXU Ha KOHI; Ha
IEIXy, HC MAaTH IIpaBa; HO3BOJIUTHU 6y,ZII>-KOMy HpOﬁTH; 3AJIMIIUTH KOTOCh Yy CHOKOT;

PYKH IeTh 1 HE CBAPUTHCS; TMBHI, O€3HEBUHHI, MOHOTOHHI1 3BYKH; MiABIBCSA HA HOTH.

IV. Answer the questions and express your point of view:
1. What was the reason for the bear's suffering?
2. What made the bear leave the shelter?
3. What means did the cowboy use to get the bear off the path and out of his way?
4. Did the bear understand anything from the cowboy's words?
5. What conclusion did the cowboy come to after meeting the bear?

6. What conclusion could the bear come to if he could think?

V. Explain the grammatical meaning of the following sentences and translate them:
...he lay down to lick his wounds and rest his head,;
Not knowing exactly what to do he sat down and did nothing;
...he now used a trick that had been used for a long time by the Indians;
| have nothing against you;
...the cowboy made his unwilling horse go on;

...all Bears are alike.

V1. Translate the text and perform the overall translation analysis on the basis of the

scheme. Be sure to mention the dominant translation strategy, tactics and operations.



Text 11. THE MCWILLIAMSES AND THE BURGLAR ALARM
by Mark Twain

The conversation went pleasantly from weather to crops, from crops to literature,
from literature to scandal, from scandal to religion; then took a jump, and landed on the
subject of burglar alarms. And now for the first time Mr. McWilliams showed feeling.
Whenever | notice this sign on this man’s face, I understand it, and keep silence, and
give him opportunity to unload his heart.

“I do not spend one single cent on burglar alarms, Mr. Twain — not a single cent —
and | will tell you why. When we were finishing our house, we found we had a little
cash left over. And Mrs. McWilliams said, let’s have a burglar alarm. | agreed. Very
well: the man came up from New York and put in the alarm, and charged three hundred
and twenty-five dollars for it, and said we could sleep without uneasiness now. So we
did for a while — say a month. Then one night we smelled smoke, and | was told to get
up and see what the matter was. | lit a candle, and went to the stairs, and met a burglar
coming out of a room with a basket of tinware, which he had mistaken for solid silver in
the dark.”

“He was smoking a pipe. I said, ‘My friend, we do not allow smoking in this room.’
He said he was a stranger, and could not be expected to know the rules of the house. He
said he had been in many houses just as good as this one, and it had never been a
problem before. He added that usually such rules had never been considered to apply to
burglars, anyway.”

“I said: ‘Smoke along, then, if it is the custom, though | think that giving a burglar
the privilege which is denied to a bishop is a sign of the looseness of the times. But
what business do you have in this house, why have you entered it without ringing the
burglar alarm?’”

“He looked confused and ashamed, and said, with embarrassment: ‘I beg a thousand
pardons. | did not know you had a burglar alarm, or | would have rung it. | beg you not
to mention where my parents may hear of it, for they are old and feeble, and such a

breach of the conventionalities of our Christian civilization might disappoint them and



affect their health. May | trouble you for a match?’” | said: ‘Here you are. But to return
to business: how did you get in here?’ *Through a window on the second floor.’

“It was even so. I redeemed the tinware at pawnbroker’s rates, bade the burglar
good-night, closed the window after him, and retired to headquarters to report. Next
morning we sent for the burglar-alarm man, and he came up and explained that the
reason the alarm did not ‘go off” was that no part of the house but the first floor was
attached to the alarm. This was simply idiotic; one might as well have no armor on at all
but for on his legs. The expert now put the whole second story on the alarm, charged
three hundred dollars for it, and went his way. By and by, one night, | found a burglar in
the third story, about to go down a ladder with a lot of miscellaneous property. My first
impulse was to crack his head with a billiard cue; but | refrained, and proceeded to
compromise. | redeemed the property at the familiar rates, after charging ten per cent for
use of my ladder. Next day we sent down for the expert once more, and had the third
story attached to the alarm, for three hundred dollars.”

“By this time the ‘annunciator’ had grown to formidable dimensions. It had forty-
seven tags on it, marked with the names of the various rooms and chimneys, and it
occupied the space of an ordinary wardrobe. The gong was the size of a washbowl, and
was placed above the head of our bed. There was a wire from the house to the
coachman’s room in the stable, and a noble gong alongside his pillow.

“We should have been comfortable now but for one defect. Every morning at five
the cook opened the kitchen door, and rip went that gong! The first time this happened |
thought the last day had come. I didn’t think it in bed — no, but out of it — for the first
effect of that frightful gong is to hurl you across the house, and slam you against the
wall, and then curl you up like a spider on a stove lid, till somebody closes the kitchen
door. Well, this catastrophe happened every morning regularly at five o’clock, and lost
us three hours sleep.

“Well, we were gradually fading toward a better land, on account of the daily loss
of sleep; so we finally had the expert up again. He ran a wire to the outside of the door,
and placed a switch there, where Thomas, the butler, always made one little mistake —

he switched the alarm off at night when he went to bed, and switched it on again at



daybreak in the morning, just in time for the cook to open the kitchen door, and let that
gong slam us across the house, sometimes breaking a window with one or the other of
us. At the end of a week we recognized that this switch business was a snare. We also
discovered that a band of burglars had been living in the house the whole time — not to
steal, for there wasn’t much left now, but to hide from the police. They decided that the
detectives would never think of a tribe of burglars taking sanctuary in a house
notoriously protected by the most elaborate burglar alarm in America.”

“Sent down for the expert again, and this time he struck a most dazzling idea — he
fixed the thing so that opening the kitchen door would take off the alarm. It was a noble
idea, and he charged accordingly. But you already foresee the result. | switched on the
alarm every night at bed-time, no longer trusting on Thomas’s memory; and as soon as
the lights were out the burglars walked in at the kitchen door, thus taking the alarm off
without waiting for the cook to do it in the morning. For months we couldn’t have any
company. Not a spare bed in the house; all occupied by burglars.”

“Finally, I got up a cure of my own. The expert answered the call, and ran another
wire to the stable, and established a switch there, so that the coachman could put on and
take off the alarm. That worked first rate, and we even got to inviting company once

more and enjoying life.”

TASK XI
I. Transcribe, pronounce, translate and use in a sentence relating to the contents of
the chapter:
crops; whenever, breach; conventionalities; redeemed, bade, headquarters, armor,
miscellaneous, annunciator, formidable, dimensions, chimneys, washbowl, stove,

catastrophe, butler, snare, sanctuary, notoriously, elaborate, foresee.

Il. Translate and memorize the following word combinations. Learn them in
situations from the text:
took a random jump; to show feeling; to keep silence; to unload one’s heart; to see what

the matter is; to mistake for; solid silver; could not be expected to; is denied to; to beg a



thousand pardons, to attach to the alarm, a billiard cue, to proceed to compromise, to
curl smb up, at daybreak, a sanctuary, a dazzling idea, no longer trusting on Thomas’s

memory; first rate.

I11. Give English equivalents to the following words and word combinations and use
them in sentences of your own:

OXOpOHHA CHUTHAJI3allisg; B TEPIIMKA pa3; Hi IEHTA;, 3aJHUIINIOCS TPOXH TOTIBKH,
BCTAHOBJITIOBATH arapaTypy; 3alMajiiTy CBIUKY; B TEMPSBi; B Oy/Ib-IKOMY BUMAJKY; OyTH
3aCTOCOBHUM JI0 KOMY-JI.; O3HaKa po30eIIeHOCTI YaciB; Mo0u3y; 3racarounii (1o imae)

Ha Kpare CBITY.

IV. Answer the questions and express your point of view:
1. When did Mr. McWilliams decide to have a burglar alarm?
2. How did the robber react to the words of Mr. McWilliams and how did he get into
the house?
3. How many times did the burglar-alarm expert change the burglar alarm system?
4. Why did Mr. Williams once think that the last day had come?
5. How much did the burglar-alarm expert charge for his work?
6. Who settled in Mr. McWilliams' house, and why did these guests feel safe here?
7. How did Mr. McWilliams get things right so he could enjoy life again?

V. Explain the grammatical meaning of the following sentences and translate them:
When we were finishing our house, we found we had a little cash left over;
we do not allow smoking in this room;
in many houses just as good as this one;
giving a burglar the privilege which is denied to a bishop;
Here you are;
as soon as the lights were out the burglars walked in at the kitchen door;

| got up a cure of my own.



VI.

Translate the text and perform the overall translation analysis on the basis of

the scheme. Be sure to mention the dominant translation strategy, tactics and

operations.
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